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Η ΓΙΟΡΤΗ ΤΩΝ ΑΡΤΕΜΙΣΙΩΝ    ΕΑΣΕ / ΟΚΤΩΒΡΙΟΣ 2020


Ψήφισμα για τη θρησκευτική εορτή των Αρτεμισίων, 340-330 π.Χ.
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Ενεπίγραφη στήλη, η οποία συντάχθηκε περί το 340-330 π.Χ., φέρει (χαραγμένο) ένα κανονιστικό διάταγμα της πόλης-κράτους της Ερέτριας σχετικό με τη γιορτή της Αρτέμιδος (Αρτεμίσια). Η στήλη αυτή είχε εκτεθεί στο ιερό της Αμαρυσίας Αρτέμιδος στην Αμάρυνθο. Η δημόσια ανάρτηση τέτοιων αρχείων επέτρεπε την ενημέρωση του πληθυσμού σχετικά με τους κανόνες για τη διοργάνωση των μουσικών αγώνων προς τιμήν της θεότητας. Η λίθινη στήλη φέρει κείμενο 45 στίχων χαραγμένο από τα αριστερά προς τα δεξιά. Αρχαιολογικό Μουσείο Χαλκίδας «Αρέθουσα». 
Εντοπίστηκε σε ένα χωριό της Κεντρικής Εύβοιας (Αυλωνάρι), σε απόσταση 30 χιλιομέτρων από το σημείο όπου αρχικά θα έστεκε σε δημόσια θέα. 

Απόγραφο επιγραφής 
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Πηγή για το «Απόγραφο»* της επιγραφής: Παπαβασιλείου, Α. 1902, «Ευβοϊκαί Επιγραφαί», Αρχαιολογική Εφημερίς, σ. 98-106.
* Απόγραφο: η απόδοση του κειμένου της επιγραφής σε μεγαλογράμματη γραφή ακολουθώντας το αρχαίο κείμενο, χωρίς δηλαδή χωρισμό λέξεων και πρόσθετα σημεία στίξης. [...]. Αυτή είναι η πρώτη επαφή του επιγραφικού με το κείμενο, πριν από τη μετατροπή του σε μικρογράμματη γραφή με κανονικά σημεία στίξης. Πηγή

Μεταγραφή επιγραφής ‒ πρωτότυπο κείμενο 
[θ]εο[ί].
Ἐξήκεστος Διοδώρου εἶπεν· ὅπωρ ἂν τὰ Ἀρ-
τεμίρια ὡς κάλλιστα ἄγωμεν καὶ θύωριν ὡς π-
λεῖστοι, ἔδοξεν τεῖ βουλεῖ καὶ τοῖ δήμοι·
⟦..⟧ τιθεῖν τὴμ πόλιν ἀγῶνα μουσικῆς ἀπὸ χιλίων
δραχμῶν τεῖ Μεταξὺ καὶ τεῖ Φυλακεῖ καὶ παρέχει-
ν ἄρνας τεῖ πρὸ τῶν Ἀρτεμιρίων πέντε ἡμέρας, τ-
ούτων δὲ δύο ἐγκρίτους εἶναι· ἄρχειν δὲ τῆς μο-
υσικῆς τετράδα φθίνοντος τοῦ Ἀνθεστηρι-
ῶνος μηνός, τὴν δὲ μουσικὴν τιθεῖν ῥαψωιδοῖς,
αὐλωιδοῖς, κιθαρισταῖς, κιθαρωιδοῖς, παρωιδοῖς,
τοὺς δὲ τὴν μουσικὴν ἀγωνιζομένους πάντα[ς]
ἀγωνίζεσθαι προσόδιον τεῖ θυσίει ἐν τεῖ αὐλεῖ ἔ-
[χο]ντας τὴν σκευὴν ἥμπερ ἐν τοῖ ἀγῶνι ἔχουρ[ι]·
[τὰ δ]ὲ ἆθλα δίδοσθαι κατὰ τάδε· ῥαψωιδοῖ ἑκατὸν εἴ-
κοσι, δευτέροι πεντήκοντα, τρίτοι εἴκοσι· αὐλωιδοῖ παιδὶ πε-
ντήκοντα, δευτέροι τριήκοντα, τρίτοι εἴκοσι· ἀνδρὶ κιθαρισ-
τεῖ ἑκατὸν δέκα, δευτέροι ἑβδομήκοντα, τρίτοι πεντή-
κοντα πέντε· κιθαρωιδοῖ διηκόσιαι, δευτέροι ἑκατὸν
πεντήκοντα, τρίτοι ἑκατόν· παρωιδοῖ πεντήκοντα, δευ-
τέροι δέκα· σιτηρέσιον δὲ δίδοσθαι τοῖς ἀγωνισταῖς
τοῖς παραγενομένοις δραχμὴν τῆς ἡμέρης ἑκάστοι ἀρ-
ξαμένοις μὴ πλέον τρισὶν ἡμέραις πρὸ τοῦ προάγωνος, μέ-
χρι οὗ ἂν ὁ ἀγὼν γένηται· τὸν δὲ ἀγῶνα τιθόντων οἱ δήμ-
αρχοι ὡς ἂν δύνωνται δικαιότατα καὶ ζημιούντων
τὸν ἀτακτέοντα κατὰ τὸν νόμον· παρέχειν δὲ καὶ τοὺς
χώρους ἱερέα κριτά, βοῦς, πάντα τὰ ἔτη· συντελεῖν δὲ
τοὺς χώρους εἰς τὰ κριτὰ καθάπερ Ἡράοις· τὰ δὲ δέ-
ρματα λαμβάνειν τῶν ἱερείων τοὺς τὰ κριτὰ παρέχ-
οντας· τοὺς δὲ τῶν ἱερῶν ἐπιστάτας κρίνειν τὰ ἱερέα
κατὰ τὸν νόμον καὶ ἐπιμισθοῦν, ἄν τις μὴ παρέχει τ-
ῶγ χώρων· πωλεῖν δὲ ἐν τοῖ ἱεροῖ τὸμ βολόμενον ὅτι
[ἂ]μ βόληται ἀτελέα μὴ τιθέντα τέλος μηδὲν μηδὲ πρ-
[ή]ττεσθαι τοὺς ἱεροποιοὺς μηδὲν τοὺς πωλέοντ-
ας· τὴν δὲ πομπὴν καθιστᾶν τοὺς δημάρχους ἐν τ-
εῖ ἀγορεῖ, ὅποι τὰ ἱερεῖα πωλεῖται, πρῶτομ μὲν τὰ δ-
ημόσια καὶ τὸ καλλιστεῖον, ἔπειτα τὰ κριτά, ἔπειτα
τῶν ἰδιωτῶν, ἐάν τις βόληται συμπομπεύειν· συμπο-
μπευόντων δὲ καὶ οἱ τῆς μουσικῆς ἀγωνισταὶ πάντ-
ες, ὅπως ἂν ὡς καλλίσστη ἡ πομπὴ καὶ ἡ θυσίη γένηται·
ἀναγράψαι δὲ τὸ ψήφισμα ἐστήλει λιθίνηι καὶ στῆσ-
αι ἐν τοῖ ἱεροῖ τῆς Ἀρτέμιδος, ὅπως ἂν κατὰ τοῦτα γί-
νηται ἡ θυσίη καὶ ἡ μουσικὴ τεῖ Ἀρτέμιδι εἰς τὸν ἀεὶ χ-
[ρό]νον, ἐλευθέρων ὄντων Ἐρετριέων καὶ εὖ πρηττόν-
[τ]ων καὶ αὐτοκρατόρων.


Μετάφραση επιγραφής στα νέα ελληνικά
Οι σημειωμένοι με έντονη γραφή όροι επεξηγούνται στο αρχείο 
«Η Γιορτή των Αρτεμισίων_Λεξικό Όρων». 

Θεοί. Ο Eξέκεστος, γιος του Διόδωρου, πρότεινε. Για να γιορτάζουμε τα Αρτεμίσια με τον καλύτερο δυνατό τρόπο και για να μπορέσουν να κάνουν θυσίες όσο το δυνατόν περισσότεροι, αποφασίστηκε από τη Βουλή και το Δήμο: (5) Η πόλη πρέπει να οργανώσει μουσικό διαγωνισμό με προϋπολογισμό χιλίων δραχμών προς τιμήν της «Μεταξύ» [Διαμεσολαβήτρια] και της «Φυλακής», και να διαθέσει αρνιά με τον εξής τρόπο: κατά τη διάρκεια πέντε ημερών πριν από τη γιορτή της Αρτέμιδος, και από αυτά, τα δύο πρέπει να είναι ζώα εκλεκτά. (8) Η 27η του μήνα Ανθεστηριώνα θα πρέπει να είναι η πρώτη μέρα της μουσικής, του μουσικού διαγωνισμού για ραψωδούς, αυλωδούς, κιθαριστές, κιθαρωδούς, και παρωδούς, και όσοι διαγωνίζονται στη μουσική πρέπει επίσης να διαγωνίζονται και στην ωδή [προσόδιον] κατά την πομπή  της θυσίας, στην Αυλή [=Αγορά του ναού], με τον ίδιο εξοπλισμό που φέρουν στο αγώνα. (15) Τα [χρηματικά] έπαθλα θα πρέπει να απονέμονται με τον εξής τρόπο: στον [νικητή] ραψωδό που προκρίνεται ] 120 [δραχμές], στον δεύτερο 50, στον τρίτο 20. Στο νεαρό αυλωδό 50, στον δεύτερο 30, στον τρίτο 20. Στον ενήλικα κιθαριστή 110, στον δεύτερο 70, στον τρίτο 55. Στον κιθαρωδό 200, στον δεύτερο 150, στον τρίτο 100. Στον παρωδό 50, στον δεύτερο 10. (21) Θα πρέπει να δίνεται αμοιβή ημερήσιας διατροφής στους παρόντες αγωνιζόμενους, μίας δραχμής την ημέρα στον καθένα, αρχής γενομένης όχι νωρίτερα από τρεις ημέρες πριν τον προάγωνα και μέχρι την έναρξη του [κυρίως] αγώνα. (24) Οι Ανώτατοι Άρχοντες να οργανώνουν το διαγωνισμό με τον πιο δίκαιο τρόπο που μπορούν, να τιμωρούν σύμφωνα με το νόμο όποιον συμπεριφέρεται αντικανονικά . (26) Οι περιφέρειες [της επικράτειας της Ερέτριας] πρέπει να παρέχουν  εκλεκτά σφάγια προς θυσία, ένα βοοειδές, κάθε χρόνο, και οι περιφέρειες πρέπει να συνεισφέρουν στα καλυτέρα σφάγια όπως ακριβώς και για τη γιορτή της Ήρας. (28) Αυτοί που παρέχουν τα εκλεκτά ζώα πρέπει να παίρνουν τις δορές των θυσιασμένων ζώων. (30) Οι επιστάτες που είναι υπεύθυνοι για τα ιερά πρέπει να επιλέγουν τα ζώα της θυσίας σύμφωνα με το νόμο και να προκηρύξουν διαγωνισμό στην περίπτωση που μια από τις κώμες δεν παρέχει ζώο. (32) Όποιος θέλει μπορεί να πουλήσει ό,τι θέλει στο ιερό, χωρίς φόρο και χωρίς να πληρώσει φόρο, και ούτε οι ιεροποιοί πρέπει να ζητήσουν φόρο από τους πωλητές. (35) Οι δήμαρχοι πρέπει να οργανώνουν την πομπή στην αγορά, όπου πωλούνται τα ζώα για τις θυσίες, πρώτα τα δημόσια ζώα και το πιο εκλεκτό, έπειτα τα επίλεκτα ζώα για θυσία, έπειτα τα ζώα που παρέχουν οι ιδιώτες, αν κάποιος από αυτούς επιθυμεί να συμμετάσχει στην πομπή. (38) Οι διαγωνιζόμενοι στο μουσικό διαγωνισμό να παίρνουν μέρος στην πομπή, ώστε η πομπή και η θυσία να είναι όσο το δυνατόν άριστες. (41) Το ψήφισμα να γραφτεί σε λίθινη στήλη και να στηθεί στο ιερό της Αρτέμιδος, ώστε η θυσία και η μουσική γιορτή της Αρτέμιδος να πραγματοποιούνται με αυτόν τον τρόπο για πάντα, όσο οι πολίτες της Ερέτριας είναι ελεύθεροι, να ευημερούν και να είναι αυτόνομοι.
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